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Auto-calificación:
Gradué de Universidad en el año 1982 estudiando ingeniería mecánica. Me asignaron 

a una gran empresa de gobierno “Wuhan Hierro y Acero Grupo S.A.” trabajando 

de técnico mecánico, y traductor a tiempo parcial hasta el principio del año 2001.

Durante la dicha temporada, he tenido una experiencia amplia tratando de 
desarrollo de productos, de proyecto de llave en mano para línea de producción,

incluyendo fabricación, ensamblaje, instalación, comisionado y puesta en marcha, etc.

En cuanto a traducción, me contrataron como traductor de tiempo parcial para la 

Compañía, asumiendo traducción de ingles a chino de documentaciones técnicas en 

gran cantidad. A partir del año 1998 empecé dedicarme a traducción técnica

en tiempo completo. En el año 2001, fuí a México trabajando de agente comercial, cuando comencé mi carrera tratando de idioma castellano. Estuve allí durante tres años. Luego de volver a china en 2004, me dedicaba a traducción entre las idiomas español-ingles-chino por algunas empresas. Serviendo de traductor técnico, fuí a paises como perú y españa, tratando de proyectos de maquinarias/equipos en varios terrenos tales como minería, siderúrgia de hierro, molde, obra civil, construcción, etc.

Educacion
09-1997 – 09-1999：Huazhong Universidad Cientifica y Tecnologica

ingles científica y tecnologica/ curso de máster (sin licenciatura) 

10-1978 – 01-1982： Hunan Changsha Universidad Basica
Ingeniería mecánica

 
Formación:
03-1985 – 09-1985：WISCO Universidad de Empleados
 En la faculdad de idioma extranjera 
Cursillo: avanzado cursillo de ingles oral para los que vayan a trabajar en el 
extranjero. 

Descripción: basada en examen selectivo dentro de la gama de la compañìa, 
catorce ingenieros se eligieron a realizar formación sistemática de ingles, 
incluyendo experticias como intensivo y extensivo lectura, comprensión de oido y conversación, el ùltimo se enseñó por profesora extranjera. 

Antecedentes de Trabajo 
1. Traductor freelance e intérprete multilengue en el hogar

Fechas de contratación: mayo de 2016 a septiembre de 2017.

2. Nombre de la empresa: Jiangnan Mould & Plastic Technology Co., Ltd.

Fechas de contratación: septiembre de 2015 a abril de 2016.
Trabajó como asistente / traductor (inglés-español) del líder de preproyecto de Jiangnan Mould & Plastic Technology Co., Ltd. para comenzar el establecimiento de la Compañía Minhua de México con sede en San Luis Potosí, México, para una nueva fábrica de autopartes.

3. Nombre de la empresa: Evergreen Holding Group

Fechas de contratación: abril de 2011 a agosto de 2015

Sirvió como asistente / traductor del ingeniero jefe en el manejo de varias comunicaciones del proyecto de potasa con base en el Congo con una inversión total de más de $ 1.2 mil millones, incluyendo comunicación a través de reuniones, correspondencias, visita con expertos de diferentes países para NI 43-101, viabilidad estudio, EIA, revisión preliminar del diseño, visita al proveedor del equipo clave, etc. 


4. Nombre de la empresa:Henan Prosper Skin & leather Co., Ltd. 
Fechas de contratación: Marzo de 2009 a abril de 2011
Trabajo de traductor español –chino en la obra de construcción de una nueva 
empresa conjunta.

5. Nombre de la empresa:Chongqing CISDI Ingeniería S.A.  
Fechas de contratación: Junio de 2008 a Marzo de 2011
Serví de traductor español – ingles(chino) para un proyecto de producción siderúrgica situada en españa .

6. Nombre de la empresa: Zijin Mineral Co. Ltd. 
Fechas de contratación: April de 2006 a junio de 2008
Tradutor de español-ingles-chino, trataba de preparativos de establecimiento de filial en Perú y de búsqueda de proyectos de mina no-ferrosa.
7.Nombre de la empresa: Shaoxin Jump Mechanical Co., Ltd.
Fechas de contratación: Mayo de 2004 a April de 2006
Traductor técnico sobre moldes/equipos de goma . 
8. Nombre de la empresa: JOCHI EMPRESARIAL  
Fechas de contratación: Mayo de 2001—Mayo de 2006
Comercio/importación, ubicada en méxico, español y ingles eran las idiomas que se han utilizada en el trabajo cotidiano. 

9. Nombre de la empresa:Wuhan Hierro y Acero S.A. Grupo 
Fechas de contratación: Marzo de 1982—April de 2001
Ingeniero mecánico/ traductor técnico
A. trabajaba de traductor ingles-chino durante mas de diez años en tiempo parcial para la Compañía propietario en aquel entonces, tratando de varios terrenos tales como mecánico, eléctrico, coordinación de obra, obra civil, financero, etc..
B. He conseguido conocimientos y experiencias amplias sobre el oficio maquinarias/equipos, tales como varios procesos de mecanizado, tratamiento térmico de materiales metálicos, hidráulico/neumático, etc. He participado en gestión total de construcción de línea de unidades de maquinarias (llave en mano), incluyendo la revisión de diseño, cotización/pedido de equipos estándares, fabricación/ensamblaje de equipos no estándares, instalación, comisionado y puesta en marcha, etc.. 
